1. 1 elemű/2 elemű metafora 

(gör. metaphora, epiphora, lat. translatio) ‘átvitel’

Kép (trópus), a klasszikus retorika névátvitelre épülő szóképe. Két fogalom vagy jelenség kapcsolatán alapul közös külső vagy belső vonásaik vagy hangulati egyezés alapján. A metafora szemantikai sűrítettsége a tartalom és a hordozó együttes jelentéséből fakad, a két dolog képzetének kölcsönhatása eredményezi. Alaki hasonlóságuk miatt nevezzük a gabona termését szemnek, az elektromos izzót villanykörtének, funkcióbeli hasonlóság miatt beszélünk az ország szívéről, érzelmi-hangulati motiváltságúak egyes becenevek, kedves megszólítások, pl. csillagom. Szófajukat tekintve a fenti metaforák főnéviek. Más szófaj is állhat metafora szerepben, pl. melléknévi: a gyászos idő, színes program, igei: a rohan az idő, ébred a természet. Szerkezetileg lehet a metafora teljes vagy egyszerű. A teljes metaforában jelen van mind a fogalmi (tartalom), mind a képi (hordozó) elem. Pl. 

Országok rongya! könyvtár a neved,

(Vörösmarty Mihály: Gondolatok a könyvtárban); 

...az érdek, tudniillik a személyes érdek melegsége parányi szikra nagy télben.

(Kölcsey Ferenc: Szemere Pálhoz Pozsony, 1834. augusztus 2.); 

S a gazdag, tiszta érc, a híres akarat
párává lobban el az alkimista-üstben.

(Baudelaire: Előhang). Az egyszerű vagy hiányos metaforából hiányzik a fogalmi elem. Pl. 

Járt vadászni farkasokra
Mint védője a keresztnek.

(Arany János: Szibinyáni Jank); 

Ott térdel a gyöngypár, kezében a lant

(Arany János: Szondi két apródja) 

Léckatonáim sorban állnak már (Babits Mihály: A gazda bekeríti házát); Együtt a teljes és hiányos metafora: pl. 

Nosza sírni, kezd zokogni,
Sűrü záporkönnye folyván:
Liliomról pergő harmat,
Hulló vizgyöngy hattyú tollán 

(Arany János: Ágnes asszony). Az ún. liege-i retorika kettős szinekdochénak tartja a metaforát, amely a 'faj-nem-faj' és az 'egész-rész-egész' rendszerekben a középső (nem, rész), a két szélső(faj, egész) kategóriát is magában foglaló osztályból keletkezik. Újabban a kutatók kiemelik, hogy a metafora elemei egyenrangúak, kölcsönösen feltételezik egymást és hatnak egymásra. 

2. adjekció

(lat. adiectio, gör. katapleonaszmon) ‘hozzátoldás, bővítés’

A retorika egyik stílusalakzatokat létrehozó művelete. Egy új, addig a jelenségegészhez nem tartozó alkotórész, nyelvi elem hozzátoldása az egészhez. A bővítés, a kiegészítés a nyelv valamennyi szintjén érvényesülhet. A klasszikus retorikában ennek megfelelően van adjekciós hangalakzat, szóalakzat, mondatalakzat, gondolatalakzat. A neoretorikában: metaplazmus, metaszeméma, metataxis, metalogizmus. A bővítés, hozzátoldás kerülhet a szó vagy mondat elejére (protézis) (appozíció), közepére (epentézis), végére (paragogé).

3. állandó jelző = epitheton ornans (lsd.22.)
(gör., lat.)

Állandó jelző, díszítő jelző; elsősorban az eposz műfajában sorozatosan visszatérő, a természeti jelenségek, hősök említésekor használt stíluseszköz. A homéroszi típusú eposz egyik kelléke. Az alkotó az epitheton ornans eszközével a bemutatott személy vagy jelenség legfeltűnőbb, a leglényegesebbnek ítélt tulajdonságát emeli ki. Pl. 

Majd, mikor elkészült mindezzel a nagynevü Sánta,
fogta, s a bajnok Akhilleusz anyja elé odatette. 

(Homérosz: Iliász); 

Sóhajtozva ekép vártuk be az isteni Hajnalt;
és hogy a rózsásujjú Hajnal kélt kis a ködből, akkor a hímek mind kiszaladtak a jó legelőre... 

(Homérosz: Odüsszeia); 

kegyes Aeneas 

(Vergilius: Aeneis); 

Angyali légio szép fényes szárnyával
Fekete seregre üte bátorsággal... 

(Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem); 

Hol vagyon, aki merész ajakát hadi dalnak eresztvén,
A riadó vak mélységet fölverje szavával,
S késő százak után, méltán láttassa vezérlő
Párducos Árpádot, s hadrontó népe hatalmát? 

(Vörösmarty Mihály: Zalán futása) (epitheton) . 

4. allegória

(gör. allegorein) ‘másról beszélni’

Egyfajta jelképes ábrázolás; eszme vagy elvont fogalom megszemélyesítése vagy képben való ábrázolása adott jelrendszer elemeinek következetes felhasználásával. A klasszikus retorika egyik immutációs gondolatalakzata; az irodalmi mű egészén vagy egy részletén végighúzódó, folyamatosan kifejtett metafora vagy megszemélyesítés. Kétféle formája van: teljes allegória, (implicit), melyben a rejtett gondolatnak nincs lexikális nyoma, és vegyes allegória (explicit), melyben a gondolati sík egy része a megfogalmazásban lexikálisan is jelen van. Az első költői példa (implicit allegória) a totalitárius rendszert idézi: 

Ős patkány terjeszt kórt miközöttünk,
a meg nem gondolt gondolat,
belezabál, amit kifőztünk,
s nem emberből emberbe szalad.
Miatta nem tudja a részeg,
ha kedvét pezsgőbe öli,
hogy iszonyodó kis szegények
üres levesét hörpöli.

(József Attila: Ős patkány terjeszt kórt...) A második példában (explicit allegória) a nemzet sorsát, jövőjét a költő az óramű képével fejezi ki. E vegyes allegóriában a sors megszemélyesítése is megfigyelhető: 

Az óra lüktet lassú percegéssel,
Kimérve a megmérhetetlen időt;
Ébren a honfigond virrasztva mécsel,
Homlokra összébb gyűjti a redőt.
Vajúdni meddig tart még e világnak?
Sors! óraműved oly irtóztató:
Hallom kerekid, amint egybevágnak:
De nincs azokhoz számlap, mutató.

(Arany János: Magányban). Az allegória kialakulása a preszókratikus filozófiáig vezethető vissza, amelyben a szövegek szó szerinti értelmezése helyett valamely nem közvetlenül nyilvánvaló, mélyebb filozófiai, teológiai vagy erkölcsi értelmet kerestek. Allegorikus Biblia-értelmezés az Énekek éneke jegyespárjában Izraelt és Jahvét látni. A középkori moralitásokban jelentős az allegorikusság szerepe. Míg korábban minden jelképes ábrázolást allegóriának neveztek, a 18. sz.-tól csak azt, amelyben a megjelenített dolog jellemzői közül mindazokat elhagyják, amelyek nem szolgálnak a kifejezendő fogalmi tartalom érzékeltetésére. (Pl. Arany János: A rab gólya). Az allegória egyértelműbb a szimbólumnál, amelyben nincs az allegóriához hasonló pontról pontra megfelelés. Egy-egy központi allegóriára épül Tompa Mihály: A madár fiaihoz , Petőfi Sándor: Föltámadott a tenger , Vajda János: Virrasztók , Baudelaire: Az albatrosz című verse.

5. álszinesztézia

az egyik fogalom nem kapcsolódik érzékterülethez, pl.: kiáltó ellentét

a két fogalom/képzet ugyanazon érzékterülethez kapcsolódik (pl. ellentét, oxymoron, paradoxon esetében is): kiált a csönd

6. anadiplózis

(gör. anadiplószisz) ‘kettőzés’

A klasszikus retorika ismétlésen alapuló alakzata; a reduplicatio sajátos változata, valamely szövegrész végének ismétlődése a rá következő egység elején; Képlete: (...a || a ...); Pl.: 

A magyarok istenére
Esküszünk,
Esküszünk, hogy rabok tovább
Nem leszünk

(Petőfi Sándor: Nemzeti dal); 

Mintha mondaná, hogy
Ki meri? ki hallja?...
Ki meri? ki hallja? és talán ki bírja...?

(Arany János: Stanzák „Mátyás dalünnepe” eposzi kísérletből); 

s várost már előbb megúntam
megúntam völgyet és tetőket

(Babits Mihály: Spleen); 

Száz alakban százképpen látlak,
Látlak Ruthnak és Delilának,
Látlak mindenkinek.

(Ady Endre: Ruth és Delila); 

Megjártam a hadak útját,
Nem tartottam lovam száját,
Nem tartottam lovam száját,
Most siratom magam baját.

(Megjártam a hadak útját). Komplex retorikai eszközként az anadiplózis hangsúlyossá teszi a szöveget, pl. (Deák Ferenc fellép egy eszmével) 

...és ez eszmét nemzetével mégis el tudja fogadtatni, el tudja fogadtatni mind a mellett, hogy az eszme felállításával maga is ellentétbe jő az ő saját múltjával...s ezt a nemzettel mégis el tudta fogadtatni, elfogadtatni, mint üdvöt azt, amiben nemzedékről nemzedékre negyedfél századon át mindég kárhozatot talált: ah kérem ez oly óriási észerőnek, oly értelmi prepotentiának bizonyítványa, amely valóban bámulatot kelt.

(Kossuth Lajos levele Helfy Ignácnak. 1876. február 4 .). Az anadiplózis típusa az epiploké.

7. anafora

 (gör. anaphora) ‘visszahozás’

1. Általában a szöveg szintjén érvényesülő jelenség, amely akkor áll fenn, ha a megnyilatkozás valamely eleme egy korábbi nyelvi jelenségre visszautal. Lehet totális (nevek, főnevek ismétlődései, nominalizáció) vagy részleges visszautalás (tematikus jellegű; nem-faj, egész-rész stb. viszonyon alapuló), mint pl. Illyés Gyula verse, az Egy mondat a zsarnokságról ; 
2. A stilisztikában az anafora ismétlésen alapuló alakzat, amelyben az ismétlődő nyelvi egység (szó, szintagma, mondatszerkezet) az egymást követő mondatok, verssorok, versszakok, fejezetek elején találhatók. Képlete: (a... || a... || a...); pl. 

Milyen volt szőkesége, nem tudom már...
Milyen volt szeme kékje, nem tudom már,
Milyen volt hangja selyme, sem tudom már...

(Juhász Gyula: Milyen volt...); 

Neve: szolgálj és ne láss bért.
Neve: adj pénzt és ne tudd mért,
Neve: halj meg más javáért,
Neve szégyen, neve átok:
Ezzé lett magyar hazátok

(Vörösmarty Mihály: Országháza); 

Csak azt tudom, hogy fújnak a szelek
Csak azt tudom, hogy mint a gondolat
Csak azt tudom, hogy tisztult árnya mély
Csak azt tudom, hogy búsak az utak...

(Kosztolányi Dezső: Mélyek a kutak); 

Én rajtam jutsz a kínnal telt hazába
én rajtam át oda, hol nincs vigasság
rajtam a kárhozott nép városába

(Dante: Isteni színjáték).
3. A klasszikus retorikában az anafora ismétlésen alapuló gondolatalakzat; az egymást követő szövegegységek elején álló ismétlés. Pl. 

Isten egy szívnek egy kebelt teremte; így egy embernek egy hazát.(...) Azért kell minden egyes embernek saját hazájaért munkálni; Azért kell szerelme egész erejét hazájára függeszteni; azért kellett a legszebb, rendkívülibb tetteknek csak ily szerelem kútfejéből származhatni. Egész világért, egész emberiségért halni: azt az isten teheté; ember meghal háznépeért, ember meghal hazájaért: haladó szív többet meg nem bír.

(Kölcsey Ferenc: Mohács); 

Köszönjük neki a példaadást arra, milyen emberré kell válnia a magyarnak, s méltó embervoltunkban milyen magyarrá kell továbbfejlődnünk. Köszönjük neki a méltó hazát s a népek hazáját, Európát, melyet úgy szerzett meg, hogy szellemünk határait a végtelenségig terjesztette. Köszönjük neki ezt a nemes hódítást s azt s vigasztaló dicsőséget, hogy volt pillanat, amidőn Európa hazátlanná vált eszméje Magyarországon talált menedéket, az ő szívében.

(Illyés Gyula: Babits Mihály gyászbeszéde). Az anafora egyik speciális formája az ellipszis, ellentéte: a katafora, változatai: az epibolé, az epanafora.

8. antitézis

(lat. antithesis, gör. antitheszisz)

A klasszikus retorika gondolatalakzata; két ellentétes jelentésű szó, szócsoport, mondat vagy szövegegység szembeállítása valamely nyelvi-logikai egységen belül. Az elrendezés (dispozíció) során poláris alakzatok jönnek létre az egymással egyenrangú tagok szembeállításával. Pl. A szabadság és rabság egymást kizáró ellentétét mondja ki Petőfi Sándor A farkasok dala és A kutyák dala című párverseiben; Az elmúlásról szól ellentétekkel (ifjúság-öregkor, jelen-jövő, fehér-fekete, bizonyosság-bizonytalanság stb.) a vers: 

A hajad olyan fekete,
a ruhád olyan fehér:
az ifjuság ígérete
az élttel felér.
Ó, csal az ember élete!
ki tudja, mi nem ér?
Ruhád is lesz még fekete,
hajad is lesz fehér...

(Heinrich Heine: Memento). Az antitézis drámai művek felvonásai között is érvényesülhet a mű egész struktúráját meghatározva és alsóbbrendűen is, csak bizonyos felvonások között vagy részletekben. Pl. 

A jó merániak legszebb lovon
ficánkolódnak,- tegnap egy kesely,
ma szürke, holnap egy fakó: - nekünk
feleség s porontyainkat kell befogni,
ha veszni éhen nem kívánkozunk.
Ők játszanak, zabálnak szűntelen,
úgy, mintha mindenik tagocska bennek
egy-egy gyomorral volna áldva: nékünk
kéményeinkről elpusztúlnak a
gólyák, mivel magunk emésztjük el
a hulladékot is.

(Katona József: Bánk bán) (oppozíció).
9. archaizmus

(gör.) (lat. antikvitas)

Egy letűnt kor felidézése nyelvi elemek ill. stilisztikai eszközök segítségével. Célja lehet a régiesítés vagy az ünnepélyesség hangulatának megteremtése. Ellentéte a nyelvi újításnak (neologizmus). Fajtái:
a) fogalmi archaizálás, amelyben a jel és jelölt egyaránt elavult; pl. 

kóbor kutya silbakolja
egyedül a városvéget

(Szepesi Attila: Vágáns-dal);
b) jelentésbeli archaizálás, amelyben a szó a régi, nem pedig az időközben magváltozott jelentésével szerepel; pl. 

A vár piacára ezüstöt, aranyt,
Sok nagybecsü marhát máglyába kihordat.

(Arany János: Szondi két apródja);
c) formai archaizálás, melyben régies hangtani, írásképi változatok fordulnak elő; pl. 

Ha legény vólnék,
Reád omolnék,
Rajtad mindent tsókolnék;

(Weöres Sándor: Psyché). Az archaizálás stíluseszközei:
1. verselés, (rímek) pl. 

Én nem leszek a szürkék hegedőse,
Hajtson szentlélek, vagy a korcsma gőze...

(Ady Endre: Új Vizeken járok); 

...a mezőn harmatosság,
kétes létben a bizonyosság,
lábaid kígyóim tapossák,
gondjaim mosolyai mossák.

(József Attila: Megméressél!)
2. valamely kor felidézése, pl. Thomas Mann József-tetralógiá ja a Bibliát idézi;
3. műfaji evokáció, pl.: a klasszikus ókort idézi az epigramma, az eposz, az óda stb., a romantikában a tiszta népköltészetet a dal, a háború borzalmai közepette a pásztori idillt Radnóti Miklós eklogái.
10. aszindeton
       (lat. asyndeton, gör. aszündeton) ‘kötőszó nélkül’
A detrakció esete; a kötőszó elmaradásának jelensége. A pergő, izgatott beszéd jellemzője, stiláris árnyalatot teremtő, érzelmi-hangulati hatást kiváltó alakzat; nyomatékossá, pátosszal telítetté teszi a szépirodalmi szöveget. Pl. 

Hallottad a szót: „rendületlenül”? Ábránd, hiúság, múló kegy, javak-
Lenn a sikamló tér....

(Arany János: Rendületlenül); 

Iramodtam néha,
tátva szám,
nyúltam szúnyog, béka,
pók után

(Weöres Sándor: Az álombeli kutya); A tagmondatok, mondatrészek között elhagyott kötőszó a kapcsolódó nyelvi egységek viszonyát bizonytalanná teszi, ebben rejlik stílushatása. Pl. Következtető vagy magyarázó kötőszó helyezhető el az alábbi idézetben: 

Nem emel föl már senki sem,
belenehezültem a sárba...

(József Attila: Nem emel föl). Kapcsolatos vagy ellentétes kötőszó volna kitehető: 

Szeretni tehozzád szegődtem,
te sírkövet faragsz belőlem!

(Nagy László: Vérugató tündér).

11. barokk körmondat (tiráda)
körmondat (lat. periodus)

Mondatalakzat, egy gondolatsor teljes kifejtése szabályosan építkező, ritmikus elrendezésű, többszörösen összetett mondat által. Felépítése arányos, az alárendelések és mellérendelések fegyelme és feszültsége, ritmikus hangzása esztétikai hatást kelt. Pl: 

Sötét hegylánc nem emelkedik körülötted, a fölkelő nap hólepte csúcsokra nem tűzheti arany koronáit: magas füved kaszálatlanul szárad el tövén, folyóid némán haladnak nádas partjaik között; a természet megtagadta tőled a hegykúpok lenyűgöző változékonyságát és a völgyek rejtelmes zegzugait; a vándor lelkében nem ragad meg egyes gyönyörű részletek emléke, ha végigbandukol lapos felszíneden... és mégis, nem torpan-e meg áhítattal, nem ámul-e meghatottan nagyszerűséged előtt?
(Eötvös József: A falu jegyzője);

tiráda (fr.) 'szóáradat'

1. Nagyobb ívű drámai monológ. 2. Dagályos, fellengzős szóáradat, a szónoki beszédben indulattal, nagyobb meggyőző erővel előadott, szakasz, részlet. 3. Mondatalakzat, a körmondat sajátos változata. A barokk tirádában a szövevényes mellékmondatokban felbomlik az arányosság: pl. 

Második dolog, mely nyilván követközik, ha az pápista vallás bálványozás, emez: tudniillik, hogy az Istennek amaz igen szép fogadási meghamisíttatnak, melyekben azt fogadá, hogy az Krisztustúl fondáltatott anyaszentegyház ellen az pokol ereje diadalmat soha nem vehet, hanem mint az igazságnak erős kőoszlopa, győzhetetlen megmarad, és mint egy nagy hegyen építtetett város, el nem rejtezik, hanem amint Izsaiás mondja, őbenne szüntelen megmarad az igazságnak prédikálása, mivelhogy amint Szent Pál írja, mind világ végezetig doktorok és pásztorok lésznek az Krisztus jegyesében, az anyaszentegyházban, kik tanítsák az juhokat, legeltessék az nyájat, melyet Isten őreájok bízott. (Pázmány Péter: Öt szép levél); A romantikában jellemző stíluseszköz a tiráda, a klasszikus körmondattól abban tér el, hogy utószakasza lezáratlan. Pl. 

Ha majd minden rabszolga-nép
Jármát megunva síkra lép,
Pirosló arccal és piros zászlókkal
És a zászlókon eme szent jelszóval:

Világszabadság! 


S ezt elharsogják
Elharsogják kelettől nyúgatig,
S a zsarnokság velök megütközik:
Ott essem el én,
A harc mezején,
Ott folyjon az ifjui vér ki szivembül,
S ha ajkam örömteli végszava zendül,
Hadd nyelje el azt az acéli zörej,
A trombita hangja, az ágyudörej,
S holttestemen át
Fújó paripák
Száguldjanak a kivivott diadalra,
S ott hagyjanak engemet összetiporva.

(Petőfi Sándor: Egy gondolat bánt engemet).

12. chiazmus
        (gör., lat.) ‘kereszteződés’
A klasszikus retorika egyszerre adjekciós (hozzátoldó) és transzmutációs (felcserélő) mondatalakzata. Az ókori neve: kommutáció. Lényege: egy szintagmának v. mondatszerkezetnek fordított ismétlése egy mondaton vagy szövegrészen belül. Képlete: (a+b || b+a). Aforisztikus mondásokban e fordított szerkezettel a beszélő, az író sajátos, erős stílushatást ér el. Pl. A hatalom szeretete nem a szeretet hatalma; 

De ti gyáva s önző szívek vagytok
Tettre gyávák s önzők áldozatra.

(Petőfi Sándor: A szájhősök); 

Testvérünk voltál és lettél apánk.

(József Attila: Kosztolányi);

13. detrakció
        (lat.) (gör. kata endeian) ‘ elhagyás, csökkentés’

1. A retorikában az alakzatokat létrehozó átalakító eljárások egyike. Valamilyen nyelvi elem elhagyását, a jelenségegész egy vagy több alkotórészének eltávolítását jelenti. A nyelvi norma szempontjából barbarismus. Több nyelvi szinten megtalálható: a klasszikus retorika szerint van hangalakzat, szóalakzat, mondatalakzat, gondolatalakzat. A neoretorika terminológiájában: metaplazmus, metataxis, metaszeméma, metalogizmus. 2. A narráció egyik hibája az ókori görögök szerint a keveset mondás, azaz detrakció; ellentéte a sokat mondás, az adjekció. Pl. Arany János Pázmán lovag című balladájának címszereplője az indulattól felháborodva képtelen eleget tenni a rövidség (brevitas) követelményeinek; hol sokat, hol túl keveset mond, ezáltal komikussá válik; éppígy a dajka Shakespeare Romeo és Júlia című drámájában, amikor hírt visz egymásról a szerelmeseknek

14. elemi kép

15. elhallgatás (aposziopézis) 
( gör. aposziopészisz)

A detrakció olyan esete, amikor a szöveg lényeges elemét, gondolatát, mondatát hallgatja el a közlő. Lehet az író-olvasó együttgondolkodásának, az indulatosságnak, a tiltásnak a jele. Pl. 

Kendé bizony az árnyéka!
Mert olyat mondok, hogy még a...

(Arany János: A fülemile); 

És a főrendek a magyar nyelvvel? Ah! barátim, a főrendek! - - azok a főrendek!

(Kölcsey Ferenc: Országgyűlési Napló, l833. február 20 .); 

Mint aki a sínek közé esett...

(Kosztolányi Dezső: A szegény kisgyermek panaszai, Mint aki a sínek közé esett...); 

Beszéld el, ah...! hogy...gyalázat reánk!
Nem elég, hogy mint tölgy kivágatánk:
A kidült fában őrlő szú lakik...
A honfi honfira vádaskodik.

(Tompa Mihály: A gólyához).

16. ellentét
Két egymással ellentétes gondolat hasonló szerkezetű megfogalmazása. A szövegösszefüggést strukturális szinten biztosító nyelvi megoldás. Pl. Maradj Homér fénydús egeddel... 
Jer Osszián, Ködös, homályos énekeddel. 

(Arany János: Ősszel); 

Tízezer út zuhog ki belőlem
Tízezer út suhan össze bennem 

(Szabó Lőrinc: Mind-egy); 

Nyugat csapatjának keleti zászlója 

(Ady Endre: Levél-féle Móricz Zsigmondhoz); 

Azért mondja Seneca, hogy hosszú és nehéz mindent törvényből és parancsolatból tanulni: hamar és foganatos a jó példából való okoskodás. 

(Pázmány Péter: A fiaknak istenes nevelésérűl). 

17. ellipszis
A retorikában detrakciós alakzat. Szó vagy mondatrész kihagyása; olyan hiány, amely a nyelvi kontextusból rekonstruálható. 1. A szövegkörnyezetből kikövetkeztethető a kontextuális ellipszis, a beszédhelyzetből a szituatív ellipszis. 2. Stilisztikai alakzat, az anafora egyik speciális formája, (ellentétben a fontos hiánnyal, az aposziopézisszel) a kevésbé lényeges szó elhagyása a mondatszerkezetből. Gyakori módja az aszindeton. Az elliptikus szerkesztés fellazítja a zárt, szabályos mondatszerkezetet, deleációval társulva pl. 

Mit van tennem? olvasni tán...? 

(Arany János: Ősszel); feszültségteremtő hatásánál fogva a ballada gyakori eszköze, pl. Arany János Ágnes asszony című balladájában a bűnrészesség nyilvánvaló, de a gyilkosság elkövetésével kapcsolatban elhallgatja a részleteket az elbeszélő: 

Fiam, Ágnes, mit míveltél?
Szörnyű a bűn, terhes a vád;
ki a tettet végrehajtá
Szeretőd ím maga vall rád. 


Oh! irgalom atyja ne hagyj el...bitón fog veszni holnap,
Ő ki férjedet megölte;
Holtig vízen és kenyéren
Raboskodva bünhödöl te.


Oh irgalom atyja ne hagyj el. 

; a halálra ítélt /felakasztott/ szerető sorsa a népballadában; 

Fujja a szél fehér ingét, gatyáját
Nem öleli a báróné leányát.
18. enallagé
Transzmutációs mondatalakzat: jelző áthelyezése, a szabályos jelzős szerkezetből való kiemelése.

      Pl: 

 Egy kirakatban lila dalra kelt
 Egy nyakkendő 

(Tóth Árpád: Körúti hajnal); 

...nézi, hogy készit a Pék szőke
nagy kenyeret. 

(Rimbaud: A meghökkentek , fordította: József Attila). 

19. enjambement
     (fr.) 'átlépés, áthajlás, átkötés, tranzíció'

Az a poétikai jelenség, amikor az egyik verssorban kezdődő mondat tovább folytatódik a következő sorban, esetleg sorokban. Ezáltal a költemény nyelvi és metrikai tagolása eltér. Átvetésnek nevezzük, ha az áthajló mondat a sor elején ér véget. Hátravetés az, ha a mondat a sor végén kezdődik. Sajátos esete az enjambement-nak, amikor az áthajló sor egy újabb versszakban folytatódik (szakaszugrás), és az, amikor mindössze egy szótag kerül át az új sorba (szóáthajlás). Pl. 

Számtalan csoda van, de az
embernél jelesebb csoda nincs. 

(Szophoklész: Antigoné); 

A Szép: igaz s az Igaz: szép! 

- sose
áhítsatok mást, nincs főbb bölcsesség!

(John Keats: Óda egy görög vázához);
20. epifora
Az adjekció ismétléses alakzata, melyben az ismételt nyelvi elem az egység végére tolódik. 

Képlete: (.....a...a...a); pl. 

Erős idő vala, záporeső hulla.
Asszonyom, csillagom, forduljunk meg vissza;
Nem jó álmot láttam az éjjel álmomban,
Asszonyom, csillagom, forduljunk meg vissza! (Kőmives Kelemenné); 

Nincs olyan híres akol, mint a brezinai akol... 

(Mikszáth Kálmán: Az a fekete folt); 

Künn a fagy közelít.
Öröm, gond közelít
Karácsony közelít. 

(Babits Mihály: Beteg-klapancia); 

21. epiteton

Jelzői kiegészítés; a szemléletes, hangulatos megjelenítés eszköze. Quintiliánus akkor engedi meg a használatát, ha nélküle a kifejezés hiányosabb, szegényesebb volna. Az epiteheton nélküli közlés dísztelen, csupasz, de a túl sok dagályossá teszi a stílust. Van pleonasztikus, és tropikus (szóképi) epitheton, amely metaforává vagy metonímiává alakítja át a kifejezést. Pl. 

Ezüst csengő a kedves hangja éjjel:
Sóvárgó fülnek bóditó zene 

(Shakespeare: Romeo és Júlia); 

Gyöngyös arany fejkötőjét
Sisakkal borítja,
Karcsú fűzött selyem vállát
Páncélba szorítja;
Kardot is köt: bársony övre
Gyémántos fogantyút;
Pici piros csizmáira
Szép, ezüst sarkantyút. 

(Arany János: Rozgonyiné); 

22. epiteton ornans = állandó jelző (3.)
23. érintkezésen alapuló kép 

24. érzelemkifejezés

25. eufemizmus
      (gör.) 'jót beszélek'

Durva vagy illetlen szó, kifejezés helyett használt szépítő, enyhébb árnyalatú szó, kifejezés; a szóképekkel rokon stíluseszköz; (szóalakzat, gondolatalakzat); Kialakulásában az ősközösségek korának mitikus világképe, ennek nyelvi tabui szerepet játszottak. A különböző korokban eltérő az eufemisztikus megfogalmazás iránti igény. A valóságtól való eltávolodás vágya növeli a szerepét, a realisztikusság, a naturalista kifejezésmód inkább kerüli. Megjelenhet e kettősség egy művön belül is. Gyakori a köznyelvben és a szépirodalomban. Pl. a 'meghalt' helyett mondják, hogy jobblétre szenderült, eltávozott. A költészetben a halál eufemiszikus kifejezései: pl. 

És ha láttál szépen nőtt virágot
Elhajolni belső baj miatt,
Úgy hajolt el, félvén a világot,
Szép Ilonka titkos bú alatt.[...] Hervadása liliomhullás volt:
Ártatlanság képe s bánaté. 

(Vörösmarty Mihály: Szép Ilonka); 

Létem ha végleg lemerűlt
ki imád tücsök-hegedűt? 

(Nagy László: Ki viszi át a szerelmet). 
26. eufónia  
       (gör.) 'jóhangzás'

A beszédhangok tulajdonságaiból, a hangsorok jellemzőiből, a hangok összekapcsolódásából ered. Az ókori retorikákban meghatározták a jóhangzás feltételeit. Elítélték pl. a kemény mássalhangzók torlódását, a hiátust, a rímet. A XVIII. századtól, a nyelvújítás korától, az új esztétikai elméletek kidolgozásától kerül ismét előtérbe az eufónia kérdése. Elfogadottá válik, hogy a jóhangzás feltétele a magánhangzók és mássalhangzók arányos elosztása, a változatosság (hosszú és rövid szavak váltogatása, hangsúlyos és hangsúlytalan szótagok megoszlása). Valamely hang túl gyakori előfordulása miatt monotonná, kellemetlen hangzásúvá válik a szöveg, pl. a sok 'e' használata. A szépirodalmi, költői nyelvben stíluseszközzé válhat a feltűnő gyakorisággal előforduló hang. Pl. 

Ma hull a hó és álom hull a hóban 

(Juhász Gyula: A végeken); 

Ősz húrja zsong,
jajong, busong
a tájon
s ont monoton
bút konokon
és fájón. 

(Paul Verlaine: Őszi chanson ; ford.: Tóth Árpád). Ellentéte a kakofónia. 

27. explicit kép

Adjekciós metataxis; valamely szintagma részletező, magyarázó kifejtése.

28. expresszivitás

29. felsorolás (enumeratio)  
      (lat. enumeratio)

A klasszikus retorikában a beszédalakzatok egyik fajtája. Eltérően a halmozástól, nem rokon jelentésű szavakat sorol egymás mellé, hanem gyakran egy egész összehangolt részeit ismerhetjük fel a felsorolt elemekben. Cicero a befejezés (peroráció) egyik szerkezeti elemének tartja az érzelmekre ható zárlat előtti tárgyi vonatkozású előszámlálást. Pl. 

Példákkal mutassam-e meg, hogy a szolga, valahányszor alkalom adatik, urával miként bánik? Nem szükség a világ egyetemi történeteiben széjjeltekintenem; nem szükség a régi Rómából a Spartacus rabcsoportjait vagy a németországi paraszthadat vagy a szent-domingói gyilkos jeleneteket felhoznom. Hazánk történeteiben a példák borzasztóbban, mint akárhol. Említem a Dózsa vérengző tetteit; tudják a Tek. Rendek a József császár alatti dolgokat Erdélyben; s ki az, ki még most is borzadva nem tekintene vissza a kolera évére, midőn némely megyékből a legrettenetesb tettek híre az egész országot keresztűlrázá? Felszólítom a kormányt... 

(Kölcsey Ferenc: Az örökös megváltás ügyében). Az alábbi barokk szövegrészletekben a haza és az öregség fogalmát nevezik meg a szerzők: 

De ha az oktalan állatok a magok barlangjoknak bántódásáért, a magok kölyköknek elviteleért készek szenyvedni, mennyivel minekünk inkább, kik dicsőséges magyar vérnek maradéki vagyunk, az mi atyánkfiaiért, atyáinkért, anyáinkért, feleségünkért, gyermekünkért, hazánkért meg kell mozdulnunk, halálra is, ha kévántatik mennünk, mégis legalább bosszut ezen dühödt eben állanunk. 

(Zrínyi Miklós: Az török áfium ellen való orvosság); 

A köhögések, szemfolyások, taknyosságok, fájdalmak, erőtlenségek, ízetlen ételek, szakadozot (!) aluvások mindennapi kenyér a véneknél. 

(Pázmány Péter: Prédikációk. Mely üdvösséges a magunk-ismerése). Anaforikus szerkesztéssel a felsorolás a regény zárlatában inkább érzelmekre ható, mint informatív: 

Elmúlt a hangjuk és a mozgásuk, elmúlt a rosszaság és elmúlt a kegyetlenség. Minden békés lett, átalakult, másfajta valamivé az egész élet. A nyelvekből üszök lett, s a sértegetésekből füst és pára. 

(Móricz Zsigmond: Árvácska). Az enumeráció sajátos formája az ún. 

poláris kifejezésmód 

, amely a nemfogalom megnevezése nélkül az alárendelt halmaz ellentétes tagjait sorolja fel. Pl. 

S erény vagy bűn, öröm
vagy bánat miben élt,
Sírjánál írva lesz,
A népitéleten. 

(Vörösmarty Mihály: Az ember élete); A szépirodalomban gyakran a fokozással együtt jelenik meg. 
30. figura (lat.) (gör. szkhéma) alakzat
A klasszikus és modern retorika (neoretorika) egyik alapkategóriája. Nyelvi átalakító eljárás eredménye: a hangsoroknak, jelentéseknek, mondat- és szövegszerkezeteknek az expresszivitás érdekében történő megváltoztatása. A klasszikus és modern retorika standard modellje négy átalakító eljárást tart számon. Ezek: 1. adjekció (bővítés, hozzátoldás); 2. detrakció (elhagyás, csökkentés); 3. transzmutáció (felcserélés); 4. immutáció (helyettesítés); A négy átalakító eljárás a nyelvi szintek szerint a következő fő alakzat-típusokat hozza létre: hangalakzat (metaplazmus), szóalakzat (metaszeméma), mondatalakzat (metataxis), gondolatalakzat; (metalogizmus); Az alakzat a klasszikus retorika szerint stílushiba (barbarizmus), megfelelő indokoltsággal, a költői szándék nyomán válik stíluserénnyé.

31. figura etimologica

(lat.) 'szófejtő alakzat'

Azonos tövű szavak ismétlésén alapuló szóalakzat, retorikai alakzat; játék az azonos szótövekkel, illetve az azonos hangzású, de különböző jelentésű szavakkal. Hatása a hangzásbeli csekély változásban rejlik. Előfordul a köznyelvben, a népköltészetben, a műköltészetben, pl. kínok kínja, szépek szépe alakzatokban; 

Halálnak halálával halsz 

(Halotti beszéd); 

Világ világa,
Virágnak virága! 

(Ómagyar Mária-siralom); 

A vágyva vágyott ideál se szép,
csak ő a szép, a zsenge Júlia 

(Shakespeare: Romeo és Júlia); 

Küszöbről küszöbre járok, hol be, hol ki. 

(Arany János: Koldus-ének); 

virágos fák tollával tollas a kalapom 

(Babits Mihály: Tavasz előtt) 

32. fokozás (climax)
Retorikai beszédalakzat, az ismétlés sajátos esete, melyben a rokon értelmű szavak, gondolatok egyre növekvő sorrendben követik egymást. A növekedés lehet mennyiségi vagy minőségi. Eszköze lehet a concatenatio. Pl. 

Mert szeretem, hőn szeretem, imádom
Gyalázatában is nemzetemet! 

(Petőfi Sándor: Magyar vagyok); 

...a földnek lakossa
Lót-fut, könyökli egymást, és tapossa
Ad-vesz, civódik, káromol, kacag;
Por, sár megöl, megfojt a hagyma-szag; 

(Arany János: Vojtina ars poeticája); 

Ah, úgy van, úgy lesz, úgy kell lennie! 

(Vajda János: Lenni vagy nem lenni); 

Ó milyen bánat ez? Milyen kór? Melly bal átok
fogant meg? Melly adósság szörnyü kamata? 

(Babits Mihály: A vén kötéltáncos); 

Tovább nem ámítom magam, 
nincsen ki megsegítsen, 
nem vált meg semmi szenvedés
nem véd meg semmi isten. 

(Pilinszky János: Téli ég alatt); 

Sem szóm, sem elmém, sem tekintetem;
Sem a beszéd hatalmát nem birom, hogy vért keverjek. Én csak egyenest
Beszélek. Mondom, ami tudva van. Itt felfödöm kedves Caesar sebeit.
Ez árva, néma szájakat, s hagyom helyettem szólni. 

(Shakespeare: Julius Caesar); 

Meddig élsz még vissza, Catilina, béketűrésünkkel? Mily sokáig űz még csúfot belőlünk dühödtséged? Mely határig hányja-veti magát fékevesztett vakmerőséged? 

(Cicero: Catilina ellen). Fordítottja, ellentéte az antiklimax, amely a csökkentéssel ér el hatást. 

33. fürtös hasonlat

34. gondolatritmus (parallelizmus) 

      Komplex gondolatalakzat, amely a mű tartalmi szintjén érvényesül zenei-ritmikai szempontok és az ismétlés elve alapján. Szűkebb értelemben a mondatok részleges ismétlése, paralelizmus. Ellentét és párhuzam együttesen jelenik meg Petőfi Sándor Szeptember végén című versének kezdő szakaszában: 

Még nyílnak a völgyben a kerti virágok,
Még zöldel a nyárfa az ablak előtt,
De látod amottan a téli világot?
Már hó takará el a bérci tetőt.
Még ifju szivemben a lángsugarú nyár
S még benne virít az egész kikelet,
De íme sötét hajam őszbe vegyűl már,
A tél dere már megüté fejemet.

35. halmozás (lat. congeries)

1. Az amplifikáció egyik alfaja, retorikai beszédalakzat. A szavak, szószerkezetek, mondatok olyan ismétlése, amelyben eltérő hangalakú és egymást kiegészítő jelentésű nyelvi egységek követik egymást; lehetnek azonos mondatrészek, alá- és mellérendelő viszonyban álló nyelvi egységek. Jellemző a barokk stílus mondatalkotására. pl. 

2. Tágabb értelemben mindenfajta felsorolás (fokozás, rímbokrosítás) a halmozás eszközének tekinthető. Ismétléskor megjelenhet a tartalom részleges vagy teljes azonossága; módosulhat a tartalom intenzitása. Pl. 

Tanulj dalt a zengő zivatartól,
Mint nyög, ordít, jajgat, sír és bömböl;
Fákat tép ki és hajókat tördel,
Életet fojt, vadat és embert öl.

(Vörösmarty Mihály: A vén cigány); 

Füstösek, furcsák, búsak, bíborak...

(Ady Endre: Párizsban járt az ősz); 

És Jónás akkor egy iszonyú átkot
kiáltva a királyra s udvarára
s az asszonyokra és a palotára
s a színészekre és a mímesekre
s az árusokra és a mívesekre
s az egész Ninivére mindenestül...

(Babits Mihály: Jónás könyve);

36. halmozott hasonlat 

37. hangszimbolika

38. hapax legomenon

39. hasonlat (lat. similitudo)

1. A szóképekhez tartozó nyelvi-stilisztikai eszköz. A szemléletesség mondat értékű nyelvi eszköze, amelyben valamit mással összevetve teszünk elképzelhetőbbé, árnyaltabbá. Formailag a mondatban kötőszók, határozószók, utalószók kapcsolhatják össze a hasonlítottat és a hasonlót, de névutós szerkezettel és képzett szóval is kifejezhető. Lehet érzelmi és/vagy hangulati: 

Szerelmem oly nagy, mint az óceán
S oly mély

(Shakespeare: Romeo és Júlia); 

Ki és mi vagy? hogy így tűzokádó gyanánt
Tenger mélységéből egyszerre bukkansz ki.

(Petőfi Sándor: Arany Jánoshoz); 

mielőtt a nemzet annyi erővel s küzdelemmel kivívott szabadságából csak egy hajszálnyit is lealkudnék

(Kossuth Lajos: Szeged népéhez); 

S dalszárnyon a lángérzemények
Madárként szálltak szerteszét.

(Petőfi Sándor: Jövendölés) és szemléleti jellegű: pl. Mint komor bikáé, olyan a járása (Arany János: Toldi); 

Mint hulla a hulla! veszett a pogány
Kő módra befolyván a hegy menedékét:

(Arany János: Szondi két apródja);

40. hasonlóságon alapuló kép 

41. hipallagé
 Transzmutációs mondatalakzat: cselekvést, okot jelölő szavak felcserélése. Pl: 

  Ezüst derűvel ráz a nyír
  egy szellőcskét...

        (József Attila: Nyár)

42. hiperbola (túlzás)
A tartalmi erősítés egyik fajtája (auxesis, hiperbola); a fogalmak, jelenségek valódi mértékének meghaladása. Pl. 

Kinek magassága az eget föléri
Kinek szélessége Tisza-partját éri.

(Görög Ilona, népballada); 

Ennél nem szülhetett anya merészebbet,
Erős testtel biró sem termetesebbet,
Azt tudnád, hogy Márs jár, mikor látod őtet,
Sokszor szemeivel törököt kerget

(Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem). Túlzással rokon a látomás (vízió). A komikum túlzásai a nyílt gúny, az irónia és a szarkazmus.

43. hiperonímia

A szövegben előforduló, egymással jelentés szempontjából összefüggő fogalmak közül a fölérendelt fogalom.

44. hiponímia

A szövegben előforduló, egymással jelentés szempontjából összefüggő fogalmak közül az alárendelt fogalom.

45. homéroszi hasonlat 

46. immutáció (lat. 'megváltoztatás') ‘helyettesítés’

Helyettesítésen alapuló művelet, az egyik átalakító eljárás a retorikában, mely a nyelv minden szintjén működik, s alakzatokat hoz létre. A klasszikus retorikában van immutációs hangalakzat, szóalakzat, mondatalakzat, gondolatalakzat, a neoretorikában immutációs metaplazmus, metaszeméma, metataxis, metalogizmus. A hangok szintjén a szó valamely hangjának, hangcsoportjának más, az adott szó köznyelvi alakjától eltérő hangokra való felcserélése. Pl. 

 Szorul a rés, a lovag lés...

       (Arany János: Szibinyáni Jank). Immutációs szemantikai alakzat például a metafora, gondolatalakzat az  

       allegória.

47. implicit kép

48. ismétlés

      1. A szövegben a szemantikai azonosság (ekvivalencia-viszony) egyértelmű, nyilvánvaló jele. Szerepe lehet a kiemelés, összefoglalás, a téma fenntartása, a szöveg kohezívvé tétele. 2. A klasszikus retorikában a nyelvi kifejezés szépségét (ornatus) is szolgáló, a nyelv minden szintjén megjelenő adjekciós alakzat; a fonológia szintjén: alliteráció, homoioptoton, homoioteleuton; pl.: 

Ma hull a hó és álom hull a hóban...

(Juhász Gyula: A végeken); 

A tolakodó Gráciát ellöktem,
Én nem bűvésznek, de mindennek jöttem...

(Ady Endre: Hunn, új legenda); szavak szintjén anafora, antimetabolé; 

Ma már nyugodtan ejtem a neved ki,
Ma már nem reszketek tekintetedre,
Ma már tudom, hogy egy voltál a sokból...

(Juhász Gyula: Anna örök); 

A fáradhatatlan szorgalmatosság, az unalom nélkül való vigyázás, az kész gyorsaság és a gyors készség szokta a drága fának gyümölcsét elérni, kit az emberek dicsőségnek hívnak.

(Zrínyi Miklós: Az török áfium ellen való orvosság); szintaktikai szinten halmozás, antanaklázis, geminatio, reduplicatio, gradatio; Pl. 

Fogadj Isten, húgom asszony,
Itt az ütközetben;
Nyilat ugyan, amint látom, hoztál szép szemedben -

Uram király, Zsigmond király!
Nem oly divat már ma
Nyillal lőni, mint felséged
Fiatal korába’.

     (Arany János: Rozgonyiné);

49. jelölt/jelöletlen szókép 

50. kakofónia

51. kicsinyítés 
Valamely jelenség, dolog valóságos tartalmához képest kevesebbet mondás; a nagyítás ellentéte (amplifikáció). Pl. 

  Nincs tenyérnyi zöld hely nagy határ mezőben 

  (Arany János: Toldi); Látszólagos kicsinyítés az eufemizmus. 
52. klasszikus körmondat 

53. komplex kép

54. körülírás (gör. perifrázis)

Retorikai szerkezet, amelyben egyetlen szóval megnevezhető, megjelölhető fogalmat több szóból álló kifejezés, valamilyen nyelvi szerkezet helyettesít; a kifejezendő és az alkalmazott nyelvi szerkezet egymással valamilyen külső, belső kapcsolatban áll. Pl. 

Kumilla szép haja megkötözé szüvét
Ifjú Delimánnak.

(Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem). Általa érzékletesebbé, szemléletesebbé válik a kifejezés, és elkerülhető az ismétlés. A szemantikai azonosság egyik eszköze. Pl. Pázmány Péter: Az igazságnak tanításárúl című írásában a tévedés szó helyett írja: 

A mi vélekedésünk és értelmünk gyakran megcsal minket és röviden lát.

;. Móricz Zsigmond: Rózsa Sándor a lovát ugratja című művében a néz körülírása: 

Igaz, mögmondta, hogy őtet azért hozza magával, hogy figyeljen. Többször is megmondta, hogy osztán nyitva lögyön a szömöd.

Gyakori a köznyelvben, pl. a 

bekötik a fejét

'férjhez megy', a 

magyar ezüst

'alumínium' szavakban. Az eufemizmus, a kakofemizmus, az antonomázia eszköze lehet. A körülírás kettős tagadással összekapcsolt alfaja a litotész.
55. közölés

56. megszemélyesítés (personificatio)

Retorikai-stilisztikai alakzat. Olyan metafora, amelynek egyik eleme valamilyen elvont fogalom, természeti jelenség vagy élettelen tárgy, a másik élőlény, amelynek tulajdonságait átvisszük az elsőre. Pl. 

Beszél a fákkal a bús őszi szél,
Halkan beszélget, nem hallhatni meg;
Vajon mit mond nekik? beszédire
A fák merengve rázzák fejöket. 

(Petőfi Sándor: Beszél a fákkal a bús őszi szél); 

A városban felüti műhelyét,
gyártja a kínok szúró fegyverét
a merev éjszaka fénye. 

(József Attila: Téli éjszaka);
57. metafora (gör. metaphora, epiphora, lat. translatio) ‘átvitel’

Kép (trópus), a klasszikus retorika névátvitelre épülő szóképe. Két fogalom vagy jelenség kapcsolatán alapul közös külső vagy belső vonásaik vagy hangulati egyezés alapján. A metafora szemantikai sűrítettsége a tartalom és a hordozó együttes jelentéséből fakad, a két dolog képzetének kölcsönhatása eredményezi. Alaki hasonlóságuk miatt nevezzük a gabona termését szemnek, az elektromos izzót villanykörtének, funkcióbeli hasonlóság miatt beszélünk az ország szívéről, érzelmi-hangulati motiváltságúak egyes becenevek, kedves megszólítások, pl. csillagom. Szófajukat tekintve a fenti metaforák főnéviek. Más szófaj is állhat metafora szerepben, pl. melléknévi: a gyászos idő, színes program, igei: a rohan az idő, ébred a természet. Szerkezetileg lehet a metafora teljes vagy egyszerű. A teljes metaforában jelen van mind a fogalmi (tartalom), mind a képi (hordozó) elem. Pl. 

Országok rongya! könyvtár a neved,

(Vörösmarty Mihály: Gondolatok a könyvtárban); 

S a gazdag, tiszta érc, a híres akarat
párává lobban el az alkimista-üstben.

(Baudelaire: Előhang). Az egyszerű vagy hiányos metaforából hiányzik a fogalmi elem. Pl. 

Járt vadászni farkasokra
Mint védője a keresztnek.

(Arany János: Szibinyáni Jank); 

Ott térdel a gyöngypár, kezében a lant

(Arany János: Szondi két apródja) 

Léckatonáim sorban állnak már (Babits Mihály: A gazda bekeríti házát); Együtt a teljes és hiányos metafora: pl. 

Nosza sírni, kezd zokogni,
Sűrü záporkönnye folyván:
Liliomról pergő harmat,
Hulló vizgyöngy hattyú tollán 

(Arany János: Ágnes asszony). Az ún. liege-i retorika kettős szinekdochénak tartja a metaforát, amely a 'faj-nem-faj' és az 'egész-rész-egész' rendszerekben a középső (nem, rész), a két szélső(faj, egész) kategóriát is magában foglaló osztályból keletkezik. Újabban a kutatók kiemelik, hogy a metafora elemei egyenrangúak, kölcsönösen feltételezik egymást és hatnak egymásra. 

58. metaforizáció

59. metalepszis

60. metonímia (gör.) 'névátvitel'

Kép (trópus), amelyben egy adott szó - formájának és elsődleges jelentésének megváltozása nélkül - egy másik szót helyettesítve új jelentéssel gazdagodik. Az egymással kapcsolatba kerülő fogalmak viszonya lehet: ok-okozati (itták a mámort), térbeli (alszik a város), időbeli (századunk felfedezései), vagy anyagbeli érintkezésen alapuló (nincs egy vasa sem). Stílushatása a kifejezendő és a kifejező közti távolság által kiváltott feszültségtől függ. Köznyelvi és irodalmi előfordulása is gyakori, a költői képekben kiemelt szerepe van. Pl. 

Holttestek között jár, mint kegyetlen halál 

(Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem); 

Kukoricza Jancsit célozza vasával 

(Petőfi Sándor: János vitéz); 

Jöjjön az udvar! apraja, nagyja...
Jöjjön elő Bárc, a falu, mind! 

(Arany János: Tetemre-hívás). 
61. modalizátor

62. mondathasonlat

63. mondatinverzió (lat. anastrophe) 'megfordítás'

Transzmutációs mondatalakzat; A mondat szórendjének, ill. szószerkezetei, tagmondatai természetes rendjének megváltoztatása. Alkalmazásának többféle célja lehet: kiemelheti a mondanivalót, pl. 

Befed ez a kék ég, ha nem fed koporsó
Órám tisztességes csak légyen utolsó.
Akár farkas, akár emésszen meg holló:
Mindenütt felyül ég, a föld lészen alsó.

(Zrínyi Miklós: Az idő és hírnév); ellentéttel erősítve nyomatékosít: 

Haláltól félve még, de élni már meguntam,
mint bárka, mely dagály s apály kényén libeg,
van lelkem iszonyú hajótörésre útban.

(Verlaine: Szaturnuszi költemények - Gyötrelem); hatásosabb lehet a szövegritmus, a rím, (hexameter, ill. páros rím): 

Büszke magyar vagyok én, keleten nőtt törzsöke fámnak.

(Kölcsey Ferenc: Kölcsey); 

A szörnyü város mint zihálva ropant
eleven állat, nyúlt el a homokban

(Babits Mihály: Jónás könyve); és lehet az archaizálás eszköze is, pl. 

Csillag esik föld reng: jött éve csudáknak!
Ihol én, ihol én pőrölyje világnak!

     (Arany János: Buda halála).

64. motivált/motiválatlan szókép 

65. neologizmus

Nyelvi újítás, új szó, kifejezés meghonosodása, új szerkezet, jelentés, név kialakulása. Ellentéte az archaizmus.

66. nominális stílus

A szövegben a névszói elemek dominanciája érvényesül. Jellemző a névszói állítmányok, jelzők túlsúlya, a nyelvi kapcsolóelemek hiánya, amelyek folytán állóképszerűvé válik a leírás, lassú tempójúvá az elbeszélés. Pl. 

Frankhon. Vidám, könnyelmű nép.
Mennyi kirakat, mennyi kép!
Mekkora nyüzsgés, mennyi hang:
Masina, csengő, kürt, harang. 

(Babits Mihály: Messze...messze...). 

67. nyelvi értékelés

68. oximoron

      Retorikai-stilisztikai gondolatalakzat, amely egymást kizáró, egymásnak ellentmondó fogalmakat foglal szoros szintaktikai egységbe. Pl: 

Testvérünk voltál és lettél apánk.

(József Attila: Kosztolányi) Gyakran jelzős szerkezetben jelenik meg mint ellentét a jelző és a jelzett szó között. Köznyelvi példa: élő halott, rettentő jó stb. Irodalmi példák: 

Fejem fölé a csillagok jeges tüzet kavarnak

(Pilinszky János: Téli ég alatt); 

hogy szeretlek, te édes mostoha!

(József Attila: Óda); 

Egy hangszer voltam az Isten kezében
Ki játszott rajtam néhány dallamot,
Ábrándjait a boldog szenvedésnek...

     (Juhász Gyula: Egy hangszer voltam...).

69. összetett hasonlat

70. paradoxon (gör.)

Retorikai és stilisztikai gondolatalakzat, amely látszólagos képtelenséget, ellentmondó állítást tartalmaz. Az oximorontól és az antitézistől az különbözteti meg, hogy ellentmondásossága csak látszólagos, és nem a minősítő és a minősített szó ellentéte, hanem az alany és az állítmány összeférhetelensége képezi az alapját. Két olyan ítéletből áll, amelyek nem egyidejűleg, nem ugyanabban a vonatkozásban állnak egymással ellentmondásban, tehát csak látszólag zárják ki egymást. Pl: 

Koldus-szegény királyi gazdagon, Részeg vagyok és mindig szomjazom.

(Shakespeare: LXXV. szonett); 

Nem mondhatom el senkinek
Elmondom hát mindenkinek

(Karinthy Frigyes: Előszó); 

Miért legyek én tisztességes? Kiterítenek úgyis!
Miért ne legyek tisztességes? Kiterítenek úgyis.

     (József Attila: Két hexameter);

71. pars pro toto

a rész neve jelenti az egészet pl. 

Véle jün haragos ötször ötven szablya. 

(Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem);

72. poliszindeton (lat. polysyndeton)

A kötőszók folyamatos használata, ismétlése; lehet ugyanazon kötőszó vagy különbözők variálódó halmozása; Zaklatottságot fejez ki, pl.: 

Most tél van és csend és hó és halál. 

(Vörösmarty Mihály Előszó); 

Vagy láng csap az ódon, vad vármegye-házra,
Vagy itt ül a lelkünk tovább leigázva.
Vagy lesz új értelmük a magyar igéknek,
Vagy marad régiben a bús magyar élet. 

(Ady Endre: Fölszállott a páva); 
73. reddíció (lat. redditio)

Ismétléses retorikai alakzat, szintaktikai, szemantikai vagy metrikus zárójelet képez. Nemcsak szavak, hanem szószerkezetek is alkothatják. Képlete: (a......a) Pl.: 

Fortuna szekerén okosan ülj,
Úgy forgasd tengelyét, hogy ki nem dülj:
Ha szépen vezetett,
Ha miben kedvezett,
Meg ne örülj:
Fortuna szekerén okosan ülj. 

(Faludi Ferenc: Forgandó szerencse); 

Szerelmedért
Feldúlnám eszemet
És annak minden gondolatját,
‘S képzelmeim’ édes tartományát;
Eltépném lelkemet
Szerelmedért. 

(Vörösmarty Mihály: Ábránd); 

Szállani, szállani, szállani egyre
Új, új Vizekre, nagy szűzi Vizekre,
Röpülj hajóm,
Szállani, szállani, szállani egyre. 

(Ady Endre: Új vizeken járok). 

74. részletezés

Az erősítés, nyomatékosítás eszköze a felsorolás mellett. A részletezés a kifejezendő gondolatot világosabbá, az érzelmi hatást árnyaltabbá teszi. Pl. 

Irtóztató telünk volt az idén... 
Koppanva estek le a madarak
az ágról, fagyva ért őzike
könnye a földre, a vadállatok
bemerészkedtek a falvakba; hány
élet hullott el uton-utfelen! 
Bölcs koldusok a szeméttelepen
háltak s a mély szemétbe takarózva
megfagytak. Hisz még a kabátos ur is
majd megfagyott az utcán, vagy a rosszul
táplált köhögős tüze mellett.

(Babits Mihály: Talán a vizözön...).

75. stílusárnyalat

76. stílusérték

77. stílusréteg

78. stílustulajdonítás 

79. szimbólum (gör. szümbolon)

Az újkori stilisztikában a képek (trópusok) egyike. Az allegóriához képest határozták meg: Az allegória egy előzetesen elgondolt fogalomhoz rendel hozzá képi formákat, a szimbólumalkotás során pedig a formáktól jutunk el a fogalomhoz. Pl. 

Bíbor palástban jött Keletről
A rímek ősi hajnalán.
Jött boros kedvvel, paripásan,
Zeneszerszámmal, dalosan
És mellém ült le ős Kaján 

(Ady Endre: Az ős Kaján). 
80. szinekdoché (gör.) 'együttértés'

Jelentésátvitelen alapuló trópus (kép); a metonímia egyik fajtája. Változatai: rész neve jelenti az egészet (pars pro toto), pl. 

Véle jün haragos ötször ötven szablya. 

(Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem);

Küzdött a kéz, a szellem működött,
Lángolt a gondos ész, a szív remélt 

(Vörösmarty Mihály: Előszó); 

Lélek ez ajtón se' be se' ki! 

(Arany János: Tetemre-hívás); egész jelöli a részt (totum pro parte), pl. 

Nem a tenger lámpatornya,
Mely felé küzd száz vitorla. 

(Arany János: A vigasztaló); 

Homokkal egy vödörnyi óceánt
kerítek le a semmi ellen. 

(Nemes Nagy Ágnes: A formátlan); határozatlan számnevet határozottal cserél fel: pl. 

És kiverte szépen koporsószegével:
Fényes csillagoknak milljom-ezerével. 

(Arany János: Toldi); állhat egyes szám többes szám helyett, pl. 

Mentek-e tatárra, mentek-e törökre? 

(Arany János: Toldi); felcserélődhet a nem-faj fogalom, pl. 

Sok vad s madár gyomra
Gyakran koporsója
Vitézül hólt testeknek. 

(Balassi Bálint: Egy katonaének); Alfaja: antonomázia, (pl. a haza bölcse), emfázis (pl. patópálok)- 
81. szinesztézia 'együttérzés, összeérzés'

A metaforával rokon kép (trópus), hangulati egyezésen alapuló névátvitel. Kétféleképpen jöhet létre: hasonlósági és érintkezési képzettársításból. A hasonlósági képzettársításban valamilyen fizikai vagy hangulati hasonlóság van, pl. rikító szín, az érintkezésen alapuló képzettársításban a szemlélet egységéből születik a szinesztézia, a szemléletben érzéki benyomásként fordulhat elő, pl. fehér csönd. Irodalmi példák: 

A barna gondok, szélvész, háború,
Villám, s hideg fény voltak táborom. 

(Vörösmarty Mihály: Csongor és Tünde); 

...lila dalra kelt
Egy nyakkendő 

(Tóth Árpád: Körúti hajnal); 

Sűrű csönd ropog a havas mezőben. 

(József Attila: Holt vidék). 
82. szóbőség

83. szóhasonlat 

      egy szót a másikhoz hasonlítunk aszerint, hogy a szóhasonlat milyen szintaktikai funkciót tölt be  a  

      mondatban: direkt vagy indirekt.

84. szórendi inverzió (lsd. még 63.)
     Transzmutációs mondatalakzat; egyszerű szórendi csere, pl. 

De jó messze volt még szép Magyarországtól,
Mert Franciaország esik tőle távol.

(Petőfi Sándor: János vitéz).

85. tárgy bőség

86. tertium comparationis 

87. tárgyiasítás

88. tiráda  (fr.) 'szóáradat' (lsd. körmondat) 

1. Nagyobb ívű drámai monológ. 2. Dagályos, fellengzős szóáradat, a szónoki beszédben indulattal, nagyobb meggyőző erővel előadott, szakasz, részlet. 3. Mondatalakzat, a körmondat sajátos változata. A barokk tirádában a szövevényes mellékmondatokban felbomlik az arányosság: pl. 

Második dolog, mely nyilván követközik, ha az pápista vallás bálványozás, emez: tudniillik, hogy az Istennek amaz igen szép fogadási meghamisíttatnak, melyekben azt fogadá, hogy az Krisztustúl fondáltatott anyaszentegyház ellen az pokol ereje diadalmat soha nem vehet, hanem mint az igazságnak erős kőoszlopa, győzhetetlen megmarad, és mint egy nagy hegyen építtetett város, el nem rejtezik, hanem amint Izsaiás mondja, őbenne szüntelen megmarad az igazságnak prédikálása, mivelhogy amint Szent Pál írja, mind világ végezetig doktorok és pásztorok lésznek az Krisztus jegyesében, az anyaszentegyházban, kik tanítsák az juhokat, legeltessék az nyájat, melyet Isten őreájok bízott. (Pázmány Péter: Öt szép levél); A romantikában jellemző stíluseszköz a tiráda, a klasszikus körmondattól abban tér el, hogy utószakasza lezáratlan. Pl. 

Ha majd minden rabszolga-nép
Jármát megunva síkra lép,
Pirosló arccal és piros zászlókkal
És a zászlókon eme szent jelszóval:

Világszabadság! 

S ezt elharsogják
Elharsogják kelettől nyúgatig,
S a zsarnokság velök megütközik:
Ott essem el én,
A harc mezején,
Ott folyjon az ifjui vér ki szivembül,
S ha ajkam örömteli végszava zendül,
Hadd nyelje el azt az acéli zörej,
A trombita hangja, az ágyudörej,
S holttestemen át
Fújó paripák
Száguldjanak a kivivott diadalra,
S ott hagyjanak engemet összetiporva.

     (Petőfi Sándor: Egy gondolat bánt engemet).

89. totum pro parte 
az egész jelöli a részt (totum pro parte), pl. 

  Nem a tenger lámpatornya,
  Mely felé küzd száz vitorla. 

  (Arany János: A vigasztaló); 
90. transzmutáció  ‘felcserélés’

A retorika egyik stílusalakzatokat létrehozó művelete. Az eredeti formát sorrendcserével, sorrendváltoztatással (permutációval) alakítja át, ezáltal teremt stílushatást. A klasszikus retorikában transzmutációs hangalakzat: metatézis, transzmutációs mondatalakzat az anakoluthon, a hiperbaton, az anastrophe, vagy inverzió, a tmézis, transzmutációs mondat- és gondolatalakzat a hiszterológia. A neoretorika szerint transzmutációs metaplazmus a kecskerím, az anagramma, a palindrom, permutációs metataxis a tmézis, a hiperbaton és az inverzió.

91. trópus 

gör. troposz ’fordulat, szófordulat, kifejezésmód’ Egy fogalom, jelenség nevének átvitele egy másik fogalomra, jelenségre a köztük fennálló valamilyen kapcsolat alapján. 

Prózaibban: az egyikre a másik nevét alkalmazzuk.

Szókép úgy jön létre, hogy két fogalmat, jelenséget összehasonlítunk, illetőleg köztük összefüggést létesítünk azzal a céllal, hogy az egyiket a másikkal magyarázzuk, szemléletessé, elképzelhetővé tegyük, megértessük. 

Például: fátyolfelhő, hegyláb, leányvállalat stb.

A klasszikus retorikában a köznyelvi szó helyett használt eltérő jelentésű szó. A szónok szándékosan ruház fel valamely szót új értelemmel, azzal a szándékkal, hogy beszéde édekesebb, díszesebb legyen. Ilyen pl. az ördög helyett használt 

pokol fejedelme
A névátvitel a szépirodalomban is megjelenik, a költői képeket trópusoknak is nevezi a szakirodalom.

92. variáció

93. verbális stílus

94. zeugma 'ráértés'

A klasszikus retorika detrakciós alakzata. Egy többtagú szószerkezet valamely részének elhagyása oly módon, hogy a párhuzamos résztagok közül a megmaradó átveszi az elhagyott funkcióját is, ezáltal nagyobb hangsúlyt kapva a többi tag fölé kerül. A stílushatás forrása az, hogy a szavak szótári jelentése nem mindig egyezik a kontextuális jelentéssel. Grammatikai szempontból szillepszis, képlete: (a-b/b-a), amelyből b kiesése után: a(x/y) lesz. Pl. 

Tekintetünkben, hajh! nem az elveszett -
Az el nem nyert éden fájdalma van.

(Vajda János: Harminc év után); 

...gerendák alatt a befröcskölt
cipók fölzengenek, s a prücskök
a padlaton...

(Rimbaud: A meghökkentek, fordította: József Attila); 

Szép volt a táj, a szó, hogy: 

Havazik! 

még ünnep, s volt szenünk, fűteni fánk...

(Szabó Lőrinc: A tél rajzai); 

Jussolja a szerelmem,
Kóromat s szenvedésem,
Szenvedésem s örömöm

     (Ady Endre: Az én testamentumom).
